nunquam déstitit, piis esset réquies
et peeniténtibus patéret salutis re-
fugium. Et {deo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Démi-
natiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exéreitus, hymnum glorie
tuae canimus sine fine dicéntes:

John 19. 34
UNUS militum lancea latus ejus
apéruit, et continuo exivit sanguis et
aqua.

PRABEANT nobis, Doémine Jesu,
divinum tua sancta fervérem; quo
dulcissimi Cordis tui suavitite per-
cépta, discamus terréna despicere, et
amare ceeléstia: Qui vivis et regnas.

mercy and of grace, and that the Heart,
which never ceased to burn with love for
us, should be for the devout a haven of
rest, and for the penitent an open refuge of
salvation. And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and Domina-
tions and with all the hosts of the heavenly
army, we sing the hymn of Thy glory, ever-
more saying:

COMMUNION

One of the soldiers with a spear opened
His side, and immediately there came out
blood and water.

POSTCOMMUNION

May Thy holy mysteries, O Lotd Jesus,
produce in us a divine fervour, whereby,
having tasted the sweetness of Thy most
dear Heart, we may learn to despise earthly
things and love those of heaven: Who
livest and reigneth.

On the solemnity of the Most Sacred Heart of Jesus, a plenary indulgence may be granted to the faithful
who recite publicly the lesu dulcissime (Act of Reparation). Other days of the year a partial indulgence is

granted, under the usual circumstances (Handb

& of Tndulgences 4¢h edition, 1999).
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PROPER of the MASS
SOLEMNITY OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS

Psalm 32. 11, 19
COGITATIONES Cotdis ejus in gen-
eratiéne et generationem: ut éruat a
morte animas edrum et alat eos in
fame. Ps. 32. 1. Exsultate, justi, in
Doémino, rectos decet collaudatio.
V. Gloria Patri.

DEus, qui nobis in Corde Filii tui,
nostris vulnerato peccatis, infinitos
dilectiénis thesiuros misericérditer
largiri  dignaris: concéde, quasu-
mus, ut illi devétum pietatis nostre
preestantes obséquium, dignz quo-
que satisfactionis exhibeamus of-
ficium. Per eimdem Déminum.
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INTROIT

The thoughts of His Heart are from gen-
eration to generation: To deliver their
souls from death and feed them in famine.
Ps. Rejoice in the Lord, O ye just, praise
becometh the upright. V. Glory be to the
Father.

COLLECT

O God, Who in the Heart of Thy Son,
wounded by our sins, dost mercifully
vouchsafe to bestow upon us the infinite
wealth of Thy love; grant, we beseech
Thee, that revering It with meet devotion,
we may fulfil our duty of worthy repara-
tion. Through the same our Lord.


http://www.rochesterlatinmasssociety.org/2016/05/26/novena-most-sacred-heart-of-jesus/#Act%20of%20Consecration

Epbesians 3. 8-19

FRATRES: Mihi émnium sanctérum
minimo data est gratia hac, in gén-
tibus evangelizare investigabiles di-
vitias Christi: et illuminire omnes,
qua sit dispensatio sacraménti ab-
sconditi a seculis in Deo qui émnia
credvit: ut innotéscat principatibus
et potestatibus in ceeléstibus per Ec-
clésiam multiférmis sapiéntia Dei:
secindum prefinitibnem  sacul-
o6rum, quam fecit in Christo Jesu
Démino nostro, in quo habémus fi-
diciam et accéssum in confidéntia
per fidem ejus. Hujus rei gratia flec-
to génua mea ad Patrem Doémini
nostri Jesu Christi, ex quo omnis pa-
térnitas in ccelis et in terra nomind-
tur: ut det vobis secindum divitias
gloria suz, virtdte corroborari per
Spiritum ejus in interibrem homi-
nem: Christum habitare per fidem in
cordibus vestris: in caritate radicati
et fundati: ut possitis comprehén-
dere cum 6mnibus sanctis, qua sit
latitado, et longitado, et sublimitas
et profandum: scire etiam superemi-
néntem sciéntiz carititem Christi, ut
impledmini in omnem plentitidinem
Dei.

Psalm 24. 8, 9

DULCIS et rectos Déminus, propter
hoc legem dabit delinquéntibus in
via. V. Diriget mansuétos in judicio,
docébit mites vias suas.

Matthew 11. 29

ALLELUIA, alleluia. V. Téllite jugum
meum super vos et discite a me,
quia mitis sum et humilis Corde, et
inveniétis réquiem animdbus vesttis.
Alleltiia.

EPISTLE

Brethren: To me, the least of all the Saints,
is given the grace, to preach among the
Gentiles the unsearchable riches of Christ:
and to enlighten all men, that they may see
what is the dispensation of the mystery
which hath been hidden from eternity in
God, Who created all things: that the
manifold wisdom of God may be made
known to the principalities and powers in
heavenly places through the Church, ac-
cording to the eternal purpose which He
made in Christ Jesus our Lord: in Whom
we have boldness and access with confi-
dence by the faith of Him. For this cause I
bow my knees to the Father of our Lord
Jesus Christ, of Whom all paternity in
Heaven and earth is named, that He would
grant you according to the riches of His
glory, to be strengthened by His Spirit with
might unto the inward man, that Christ
may dwell by faith in your hearts: that be-
ing rooted and grounded in charity, you
may be able to comprehend with all the
Saints, what is the breadth and length, and
height and depth: to know also the charity
of Christ which surpasseth all knowledge.
That you may be filled unto all the fullness
of God.

GRADUAL

The Lord is sweet and righteous: therefore
He will give a law to sinners in the way. V.
He will guide the mild in judgment: He will
teach the meek His ways.

ALLELUIA

Alleluia, alleluia. V. Take My yoke upon
you and learn of Me, because 1 am meek
and humble of heart: and you shall find
rest to your souls. Alleluia.
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2.

Jobn 19. 31-37
IN illo témpore: Judai, quéniam
Parascéve erat, ut non remanérent
in cruce corpora sabbato, erat enim
magnus dies ille sabbati, rogavérunt
Pilatum ut frangeréntur eérum crura
et tolleréntur. Venérunt ergo milites,
et primi quidem fregérunt crura et
altérius qui crucifixus est cum eo.
Ad Jesum autem cum venfissent, ut
vidérunt eum jam moértuum, non
fregérunt ejus crura: sed unus mili-
tum lancea latus ejus apéruit, et con-
tinuo exivit sanguis et aqua. Et qui
vidit testiménium  perhibuit: et
verum est testiménium ejus. Et ille
scit quia vera dicit, ut et vos cre-
datis. Facta sunt enim hac ut Scrip-
tara implerétur: Os non comminué-
tis ex eo. Et iterum dlia Scriptira
dicit: Vidébunt in quem transfixé-
runt.

Psalm 68. 21

IMPROPERIUM exspectavit Cor me-
um et misériam, et sustinui qui si-
mul mecum contristarétur et non
fuit: consolantem me quasivi et non
invéni.

RESPICE, quasumus, Démine, ad in-
effibilem Cordis dilécti Filii tui ca-
ritatem: ut, quod offérimus sit tibi
munus accéptum et nostréorum ex-
piatio delictéorum. Per eumdem
Déminum.

GOSPEL

At that time: The Jews (because it was the
Parasceve), that the bodies might not re-
main on the cross on the Sabbath day (for
that was a great Sabbath day), besought
Pilate that their legs might be broken: and
that they might be taken away. The sol-
diers therefore came: and they broke the
legs of the first, and of the other that was
crucified with him. But after they were
come to Jesus, when they saw that He was
already dead, they did not break His legs.
But one of the soldiers, with a spear
opened His side, and immediately there
came out blood and water. And he
knoweth that saw it, hath given testimony:
and his testimony is true. And he knoweth
that he saith true, that you may believe.
For these things were done that the Scrip-
ture might be fulfilled: You shall not break
a bone of Him. And again another Scrip-
ture saith: They shall look on Him Whom
they pierced.

OFFERTORY
My Heart hath expected reproach and mis-
ery: and I looked for one that would grieve
together with Me, but there was none: and
for one that would comfort Me, and 1
found none.

SECRET

Look, we beseech Thee, O Lotd, upon the
ineffable love of the Heart of Thy beloved
Son; that our offering may be acceptable
unto Thee and atone for all our sins.
Through the same our Lord.

PREFACE OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS

VERE dignum et justum est, &quum
et salutire, nos tibi semper, et
ubique gratias agere: Domine
sancte, Pater omnipotens, axtérne
Deus: qui Unigénitum tuum in
cruce pendéntem lancea militis
transfigi voluisti, ut apértum Cor,
divinze largitatis sacrarium, torrén-
tes nobis fanderet miserationis et
gratiee, et quod amore nostri flagrare

It is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times, and
in all places, give thanks to Thee, holy
Lord, Father almighty, eternal God: Whose
will it was that Thine only-begotten Son,
while hanging on the Cross, should be
pierced by the soldiet's spear: that the
Heart thus opened should, as from a well
of divine bounty, pour over us streams of





